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INTRODUCTION.


  § 1. The MS. and Halliwell’s edition, p. v.


  § 2. Metre and Versification, p. vi.


  § 3. Dialect, p. x;
    short vowels, p. xi;
    long vowels, p. xii;
    inflexions, p. xiii.


  § 4. a. The contents of the Romance, p. xvi;
    b. its character, p. xx;
    c. Origin of the story of Torrent, p. xxi;
    d. Legend of Eustache or Plasidas, p. xxii;
    e. Sir Isumbras, p. xxiv;
    f. Romances of Octavian, p. xxv;
    g. Sir Eglamour, p. xxvi;
    h. Comparison of Torrent and Eglamour, p. xxvii;
    i. the 2 Romances independent, p. xxx.


  § 5. Arrangement of this Edition, p. xxxii.


§ 1. The manuscript from which the following romance of Sir Torrent of
Portugal is taken, is a folio volume on paper, of the fifteenth
century, preserved in the Chetham Library at Manchester.


A description of this volume is given by Halliwell in his Account of
the European MSS. in the Chetham Library at Manchester, Manchester,
1842, page 16, and by Prof. Koelbing in his Englische Studien, vii.
195. The only edition of this romance that we have hitherto had was done
by Halliwell. As he had, besides his own transcript, another copy made
by Madden, his text is a pretty accurate one, and therefore the results
of Prof. Koelbing’s collation, printed in his Englische Studien, vii.
344 ff., concern, for the most part, things of little importance, except
one very curious passage, l. 88, where Halliwell renders the quite
correct reading of the MS., p la more de dewe = par l’amour de dieu,
by Pericula more bedew[n]e. Also, from l. 1720, the counting of the
lines is wrong by 100 lines.


A few short fragments of a printed edition were found by Halliwell in
the Douce Collection, Bodleian Library, Oxford, and added to his work as
an Appendix. They contain the following passages of the MS.:


  Fragment III. = lines  462-489.


      „     II. =   „    492-520.


      „     VI. =   „    820-851.


      „      V. =   „    917-948.


      „     IV. =   „    949-970.


      „      I. =   „    1807-1866.




A seventh fragment, of which not much more than the rhyming words are
preserved, was omitted by Halliwell, and was printed for the first time
in Prof. Koelbing’s collation.


This Chetham MS. contains the romance in a very debased and corrupt
form, so that the original reading in many passages can hardly be
recognized.[1] The scribe, who copied the poem from an older MS., lived
(no doubt) at a far later period than the poet; he did not therefore
understand a great many old expressions, and these he used to supplant
by words of his own; he also transposed and even omitted many lines, and
spoiled the rhyme, because he had not the slightest idea of the nature
of the stanza in which the poem is composed. Halliwell did not trouble
himself about the restoration of the true readings; he merely reproduced
the traditional text, even where it would have been very easy to do
more, though many passages are hopelessly corrupt; still worse is the
fact, that he did not recognize the metre as the tail-rhymed twelve-line
stanza, for he prints six-line stanzas.


    [Footnote 1: Halliwell says, Preface v f.: ‘It is very incorrectly
    written, and the copy of the romance of Torrent of Portugal, which
    occupies 88 pages of the book, contains so many obvious blunders
    and omissions, that it may be conjectured with great probability
    to have been written down from oral recitation.’]


In consequence, the whole of the philological work on the text had still
to be done, and a new edition was plainly necessary; the more that this
poem, though not written in the best period of romance poetry, treats of
a legendary subject widely spread in the Middle Ages, and is nearly
related to another poem, Syr Eglamour of Artois.


§ 2. METRE AND VERSIFICATION.


As I mentioned before, the romance of Sir Torrent is composed in the
well-known tail-rhymed twelve-line stanza, and belongs to that class of
it in which the first and the second couplets have different
rhyme-sounds (cf. Koelbing, Amis and Amiloun, p. xiv ff.). Only the
incompleteness of many stanzas, and the many defects in reference to the
rhyme, can excuse Halliwell for not apprehending the character of the
metre. As to the structure of the eight lines of the four couplets, each
contains (or at least ought to contain) four accents, the caudæ three;
but as we, unfortunately, possess only one MS., a conclusive statement
on this point is impossible. There is no doubt about the fact that
neither the really incorrect rhymes nor the wanting of them can be due
to the author of the poem: even when romance poetry was decaying, the
poets were fairly perfect rhymers: with all deficiencies in this
department, the copyists are to be charged.


Consonant rhymes (s. Schipper Altengl. Metrik, p. 299) are found
in Torrent in the following passages: l. 141 rode—rode ags.
rôd—râd. 450 the—the ags. þeón—þe. 1558 indede—dede. 2205
lay—lay, sg.—plr. prt.


Identical rhymes are frequent, especially in the caudæ: 81
stond—stond. 177 there—there. 500 he—hee. 1887 there—there.
2538 blithe—blithe. 39 take—take. 342 bold—bold, a. s. o.


Assonances: 195 bon~—Rome. 518 undyrstond—strong. 537
name—alone. 699 yod—fotte. 758 name—tane. 896 bryng—wynd.
1257 overcom~—Aragon~. 1768 man~—cam~. 2164 anon~—fome. 2544
sithe—hide.


Besides the rhymes we find abundant alliteration, as in most of the
Middle English Romances. On alliteration, cf. Regel, Die alliteration in
Laȝamon, Germ. Stud. I. 171; F. Lindner, The alliteration in Chaucer’s
Canterbury Tales, Essays on Chaucer, Pt. III., p. 197 ff. Koelbing,
Sir Tristrem, p. xxxvii, and Amis and Amiloun, p. lxvi. Lindner as
well as Koelbing has adopted Regel’s classification, and so shall I. The
most frequent is two alliterative words in one verse; they can be
classed in the following way:—


I. A. The same word is repeated in two succeeding lines; v. 456 f.:
Forthe sche browght a {whyt} sted, As {whyt} as the flowyr in~ med;
v. 618 f.: In IV {quarters} he hym drowe, And euery {quarter} vppon a
bowe. v. 2026 f.: But ran into a {wilde}rnes Amongist beests that
{wyld} wes. v. 2465 f.: They axid {hors} and armes bryght, to
{hors}bak went thay in ffere.


B. Alliterative combinations, one part of which is a proper name.
Torrent is several times combined with the verb take; 26: Towarde
hym he {t}akythe {T}orrayne; 224: {T}orrent thether {t}oke the way;
519: {T}orrent {t}oke a dulful wey; 2269: Whan sir {T}orent was
{t}akyn~ than~; 91: Now, be my {t}rowthe, seyd {T}orent than~; 1161:
Alas, said {D}esoneƚƚ the {d}ere; 2523: As was {d}ame {D}esoneƚƚ;
1906 = 1946 = 1969: {M}ary {m}yld. To {s}end unto her {S}athanas.
v. 1091: The {c}asteƚƚ of {C}ardon~.


II. A. Words of the same root are alliterative. 133: Torrent, on
{kne} {kne}lyd he; 671: That on hys {kne} he {kne}ld; 2502: And
{kne}lid on her {kne}; 205: Torrent {kne}lyd on hys {kne} = v. 528;
881: And {kne}lyd vppon ys {kne}; 1883: She {kne}lid down~ vppon~ her
{kne}; 2563: Down~ they {kne}lid on~ her {kne}; 512: By {d}ymmynge
of the {da}y; 1158: For her love {d}id I never no {d}ede; 1801: That
ylke {d}ede, that she hath {d}one; 1943: How she {fl}ew in a
{ffl}ight; 2384: {Liffe} and {lyv}elode, whiƚƚ I {lyve}; 233:
A {lyon~} & a {lyon}asse; 1671: For to se that {s}elly {s}ight; 407:
For the {t}alles thou hast me {t}old; 1466: And fals {t}alis hym~
{t}old; 2578: Euer we {wiƚƚ} be at youre {wiƚƚ}.


B. Relations in which alliterative words stand to each other according
to their meaning.


a. Concrete ideas are joined together because they belong to the same
sphere of life. 2017: {B}yrdus and {b}estis, aye woo ye be; 113:
{b}one and {b}lod; 21: {k}yng and {k}nyght; 83: And ryche
{c}astelles in that {c}ontre; 251: In lond with a {f}yndes {f}ere;
102: That {f}yndes {f}are for aye; 1094: Both at {k}nyght and
{k}nave; 584: Bothe in~ {f}rethe and in {f}eld; 660: Stomlyng
thurrow {f}rythe and {f}en~; 1378: Both be {h}old and be {h}yƚƚ;
2398: {l}ym~ and {l}ith; 750: {L}ytyƚƚ and {m}ykyƚƚ, {l}ese and
{m}ore; 1899: That was {l}ord of aƚƚ that {l}ond; 2152: Loo,
{l}ordys of euery {l}ond; 2375: With aƚƚ {m}aner of {m}ynstralsye;
149: He reynyd hys {s}ted vnto a {s}take; 1065: {W}aytes on the
{w}aƚƚ gan blowe; 13: {w}ater and {w}ynde.


b. In the same way abstract ideas are connected, so far as they belong
to the same sphere of life. 460: That {d}ethe ys {d}ynt schalt þou not
thole; 1600: Of {d}eth yaue he no {d}out; 782 = 2062: {f}eyer and
{f}re; 2153: {F}alshode wyƚƚ haue a {f}oule end; 1988: {H}elpe and
{h}old I shaƚƚ hym yeve; 1492: They {s}at and {s}ong; 683: Cryst hym
{s}aue and {s}ee; 1303: That he was {s}ad and {s}ore; 1612: set
{s}adly and {s}ore; 335: God that {s}ofryd wonddes {s}ore; 322:
{st}yff and {st}rong = 1491 = 2590; 1205: That {w}ekyd was and
{w}ight; 1584: {w}ekyd and {w}ight; 1849: Her one child {w}oke and
be-gan to {w}epe; 1559: And {w}ot ye {w}eƚƚ and not {w}ene; 246:
Sche {w}eppte, as sche were {w}od.


C. The grammatical relations in which the alliterative words stand to
each other.


a. Subst. and adj. in attributive or predicative combinations. As
{b}old as eny {b}ore; With {br}owes {br}od and wyde; 142: hys
{b}ugeƚƚ {b}old; 307: In a {d}ongon~ that ys {d}ym; 82: My {f}ayer~
{f}orestes {f}ellythe downe he; 209: The {f}eyer~ {f}yld; 426:
{gl}emyrryng ase the {gl}ase; 1592: {g}ood {g}ate; 171 = 596: the
{h}oltes {h}ore; 1484: To an {h}ye {h}yƚƚ; 1183: {s}ydes {s}are;
154: Thowe the {w}ey nevyr so {w}ykkyd were; 2054: {w}ekyd {w}eders;
506: In the {w}yld-some {w}ay; 535: {W}yldsom {w}eyes haue I {w}ent;
2030: She {w}ent on that {w}ilsom~ {w}ay.


b. Verbs or adjectives combined with the adverb or substantive which
contains their secondary adverbial meaning. 1478: To {b}e here at his
{b}ane, cf. 1678: That there his {b}ane hath {b}e; 1944: To her
{b}irdus was she {b}oun~; 2016: With {b}lis on euery {b}owȝe; 135:
That {b}owght hym with hys {b}lod; 1045: Thurrow the {b}ody he gan
hym {b}ere; 1404: To the {b}ote they {b}are; 334: Thus he {c}ovyrd
owt of {c}are; 27: That {d}owghtty ys in {d}edde, cf. 1725; 98:
With-owt {f}ere that he schold {f}are; 603 = 977: Also {f}ast ase he
myght {f}are; 536: With {f}yndes for to {f}yght; 802: To {f}yght
with that {f}yndes fere; 1262: That was {gr}ow both {gr}ene and
{g}ay; 1060 = 2330: Torent be the {h}ond he {h}ent; 270: That
{m}eche ys of {m}yght; 713: That {m}eche wase of {m}yght; 24: For
God ys {m}ost of {m}yght, cf. 1112: To a {m}an off {m}yght; 1879: Vp
she {r}ose ageyn~ the {r}ough; 2100: Go {s}ech her in~ the {s}ee;
2129: And {s}ett hym~ oute in to the {s}ee; 2469: That {s}emely to
{s}e were; 126: And {s}ymly was to {s}ene; 415: That dare I
{s}othely {s}ey; 1170: Torrent {s}ett on hym~ so {s}ore; 139:
Serttes, yf I hym {sl}epyng {sl}one; 181: Torrent vndyr hys {sp}ryt
he {sp}rent; 179: But {st}ond {st}yƚƚ; 2410: He is so {st}iff at
euery {st}oure; 987: Torrent in~ the {st}orrope {st}od; 1912: For no
{st}roke wold she {st}ynt; 2060: By a {t}okyn~ I shaƚƚ the {t}eƚƚ;
2397: Or {w}alkyd in {w}ede; 383: In hys {w}alke ther ase he {w}ent;
725: And {w}ent forthe on hys {w}ey; 107: And on hys {w}ey gan he
{w}ynd; 2030: She {w}ent on that {w}ilsom~ {w}ay; 989: ale {w}yld at
{w}yle; 2088: In no {w}ise he {w}old; 1206: To {w}ed her to my
{w}yffe; 749: That {w}yt ys vndyr {w}ede; 1315: Aƚƚ men {w}onderid
on that {w}ight; 33: {w}orthyest in {w}ede.


c. Substantives and verbs are combined in the relation of subject and
predicate. 2221: Down {kn}elid that {kn}yght; 854: Whether the {f}ynd
can {f}yght; 2390: There that his {l}ady {l}ent; 2064: My {l}ove was
on the {l}ent; 1219: Gret {l}ordys to churche her {l}ed; 170: The
fyndes {sp}ere {sp}arrythe hyme nothyng; 84: No {st}on lettythe he
{st}ond.


d. Verbs and substantives are combined as predicate and object. 2490:
his {b}ak to {b}end; 2532: That {c}outh moche {c}urtesye; 273: Thy
{d}ethe than wyƚƚ he {d}yght, cf. 1043: Hys {d}ethe to hyme ys
{d}yght; 1648: Thy {d}eth now is {d}ight; 2123: What {d}eth they
wold hym {d}o; 161: My lordes {f}rethe thus to {f}eƚƚ; 2235: {F}ound
hym his {fi}ƚƚ off {ffy}ght; 1743: The {ff}orward ye to
{f}ulleffylle; 651: He {g}athyred svm of hys {g}ere; 210: Vpp both
his {h}andes he {h}eld; 1799: For Iesu is love, that {h}arood {h}eƚƚ;
1820: Whan they {l}ed that {l}ady ffre; 2080: {L}eve we now that
{l}ady gent; 1663: Ech on other {l}aid good {l}ode; 1495: To god
that {m}ade {m}an; 435: A gret {m}aynerey let he {m}ake ryght; 264:
To hym sche {m}ad here {m}one; 645: He {r}awght Torrent soche a
{r}owght; 1172: And aƚƚ to {sh}everd his {sh}eld; 502: Tho he be
{st}rod anoble {st}ede; 2482: Torent be {str}ode a stede {str}ong;
281: I schaƚƚ the {t}eƚƚ soche a {t}okyn~; 2013: Ne {w}anted she no
{w}oo; 115: He that schaƚƚ {w}end soche a {w}ey; 439: Hom-ward to
{w}end ther {w}ey; 2448: And than~ to {w}end her {w}ay; 2457: And to
her logyng {w}ent her {w}ay; 1544: Other {w}ayes yf I {w}end; 207:
That hathe thys {w}orld to {w}yld.


§ 3. THE DIALECT.


The stanza of twelve lines was probably first employed in the north of
England; at least it would be difficult to prove the existence of a poem
composed in this metre in the southern part of the country; therefore it
is beforehand probable that the romance of Torrent was composed either
in some part of the Midlands or in the North. In order to determine the
dialect more precisely, we restrict ourselves to a careful consideration
of the rhymes.


1. SHORT VOWELS.


Old English ă is (1) preserved before n and m: 744 and 788 Iame
— +name+. 927 Adryan — +jentylmane+. 13 +londe+ — +wonande+. 352
+stond+ — +lygand+. 1128 +stond+ — +shynand+. No part. pres.
on-ond rhyming with an unvariable -ond has been traced out until
now, but 1824 +wepand+ — wonde (ags. wunden) seems to be the first.
2. Changed into o. 516 rome — +frome+ ags. rûm — fram. 2446
+mon~+ — done. 1190 none — shone — +anon+ — done. 1257
+ouercom+ — Aragon~. 1989 son — +can+ (= +con+). 2040 +anon~+
— bone. A curious exception is 1929 +grame+ (= greme) — teme —
Ierusalem; cf. Gaw. l. 312.


O.E. e, the i-umlaut of a, is preserved: 373 end — +wend+. 476
+went+ — jent. 924 teƚƚ — +hell+. 1702 +hell+ — Desoneƚƚe. 1798
feƚƚ — +heƚƚ+. The past partic. of seón, segen, has been
contracted into sen. 1562 +sene+ — wene.


O.E. æ has become a: 45 +spake+ — take. 363 ffare — +bare+.
726 and 876 +sale+ — Portynggaƚƚe. 1074 passe — +was+. 1131
+sale+ — tale. 1233 +thare+ — fare. 1236 +was+ — Sathanas. 1399
care — +thare+. 2287 +was+ — alas.


æ has become e: 2026 wildernes — +was+. 764 derre — clere —
+ware+ (ags. wær). 1951 +there+ — bere. 328 +glad+ (= gled) —
redd.


æ has become ay by the vocalization of the following g: 25
+fayne+ — Torrayne. 1025 +may+ — +day+, +wey+ — +laye+. 1071
+say+ — +day+. 2029 +day+ — +way+.


O.E. ea becomes o before ld: 303 +hold+ — +bold+, fold (ags.
folde) — +cold+. 422 gold — mold, +hold+ — +told+.


ea has become a: 399 Portyngaƚƚ — +bale+ (ags. bealu). 531
+care+ — far~ (ags. cearu). 1891 ffare — +care+.


ea has become e: 1166 beheld — feld — sheld — +weld+ (ags.
wealdan). 2359 preste — +breste+ (ags. bearst).


O.E. eo has turned into e: 1166 +beheld+ — ffeld — sheld —
weld.


O.E. ĭ is preserved as i and y: 51 +knyght+ — +nyght+. 307
+dym+ — +hym+. 1783 +myld+ — +child+. Only once this vowel has
changed into e: 714 +wret+ — get. i rhymes with e: 3 wynde —
ende — lende — ffynde.


O.E. ŏ is unaltered: 422 +gold+ — +mold+. 1122 +gold+ — +mold+.


O.E. ŭ has become o: 367 +dore+ (ags. duru) — befor~. 765
Aragon~ — son~. 1257 +ouer+ com — Aragon~. 1762 com~ —
kyngdome. 1801 done — +sonne+ (ags. sunu). 2320 +sonne+ —
dungeon.


O.E. y̆, the i-umlaut of ŭ, has the value of i, written i or
y: 390 +kysse+ — iwysse. 1564 tiƚƚ — +fullefyƚƚ+, yƚƚ — wyƚƚ.
1740 evyƚƚ — +fulle fylle+. Only once it rhymes with e: 1484
+hyƚƚ+ (= +heƚƚ+) — yeƚƚ — befeƚƚ — weƚƚ, never with u.


2. LONG VOWELS.


O.E. â is preserved in the following rhymes:[2] a. 39 take —
+stroke+ (= strake, ags. strâc), spake — take. 97 +sore+ —
fare. 103 +goos+ — +takythe+ (= gas — tas). 280 wakyn~ —
+tokyn+~ (ags. tâcen). 334 care — +sore+. 590 fare — wher,
+hore+ — care. 705 fare — +gere+ (ags. gâr). 788 Iame — name,
+bone+ — schame. 834 +ga+ — ma. 977 fare — bare, +sare+ —
chaffare. 1143 glade — +rade+. 1238 Cate — gate, bad — +wott+
(ags. wât). 1251 +brod+ — made; cf. 1303, 1306, 1501, 1526, 1604,
1612, 1663, 1669, 1825, 1911, 2178, 2356, 2617.


    [Footnote 2: The rhymes with tane and with John are not
    quoted, as these words occur also as tone and Johan; they are,
    therefore, of no use in fixing the sound of the â.]


b. O.E. â has changed into o: 16 sone (ags. sunu) — +gon+.
141 rode — +rode+ (ags. rôd — râd). 195 +bon+ (ags. bân) —
Rome. 238 +wote+ (ags. wât) — fote. 654 browȝ — +goo+. 1062
+tho+ — do. Cf. 1196, 1226, 1295, 1381, 1809, 1812, 1815, 2013, 2025,
2028, 2037, 2046, 2295, 2298, 2301, 2542. The result is, that in 26
cases old â is preserved, in 22 cases changed into ô.


O.E. æ̂ is turned into (1) a: 154 +were+ — fare. 603 fare —
+were+. 1020 +were+ — fare. 2074 care — +ware+.


Into (2) e. 379 +dede+ (ags. dæ̂d) — hed. 1047 +were+ —
chere. 1053 sped — +lede+ (ags. læ̂dan). 1263 stede — +wede+
(ags. wæ̂d).


Into (3) o. 1113 +mone+ (ags. mæ̂nan) — Aragon. 1384 beffore
— there — +were+.


O.E. ô is preserved throughout: 73 +wode+ — +good+. 112 +rode+ —
+blod+. 118 Rome — +kyrstendome+. 313 +done+ — +sone+.


Before g the vowel u resp. w is inserted: 145 +browght+ —
nowght. 279 +browght+ — +thowght+. 2053 +sought+ — +brought+.


O.E. ê is preserved: 123 +kene+ — sene. 743 dede — +sped+, wede.
1849 +wepe+ — slepe. 2055 grene — +kene+. 2458 be dene —
+wene+.


O.E. î is preserved as y: 196 +tyd+ — +syd+. 325 +fyve+ —
+lyve+. 777 +wyse+ — deuyce. 900 +ryde+ — +syde+.


O.E. û is written ou resp. ow in the French way: 921 renowne —
+towyn~+. 978 +downe+ — renowne. 1425 +nowe+ — rowe. 2634
+mouth+ — +couth+. It has become o: 516 +rome+ — frome (ags.
rûm — from). Cf. 2641 renown — +son+.


O.E. eá has become e: 1929 grame — +streme+, Jerusalem. 2554
Jerusalem~ — +streme+ (ags. streám).


O.E. eó has changed into e: 153 +be+ — hee: 782 +fre+ — he.
888 +tre+ — crystyanté. 1643 +be+ — charité. 1861 +ffree+ —
cité.


O.E. ŷ remains y: 1361 pride — +bedsyde+. 1433 pryde — +ryde+.
1473 +wyde+ — pride. ŷ or ê, the i-umlaut of eá or e, is
found as e: 63 were — +here+ (ags. hŷran). 235 +here+ — were.
327 sted — yed, +nede+ — sped. 408 yede — +ned+. 1552 stede —
+nede+, indede.


3. THE INFLEXIONS.


The plural of the substantives terminates in (1) s resp. ys: 837
+ryghtys+ — knyghtes. 1298 +stonys+ — nonys.


(2) in n: 458 +slon+ — appon. 1116 done — +shone+. 1193 +shone+
— anon, done.


(3) is formed by i-umlaut: +men+ 1784, 2282, but 2197 wan — +men+
(= man).


(4) has no inflexion: 651 +gere+ — +spere+. 705 far — +gere+. 836
hend — +frende+, sende. 1173 ffere — +yere+. 1405 hend —
+frend+. 1556 +stone+ — gone. 2188 were — +yere+. 2194 here —
+yere+. The inflexions of the adjectives have totally disappeared.


The infinitive ends in -ne or n, or has no termination at all.
(1) with n: 123 kene — see (= +sene+). 217 ageyne — +sayne+.
262 fayne — +slayne+. 489 Mavdeleyn — +seyne+; 16 sone — +gon+.


(2) without n: 67 sake — +take+. 93 kynd — +fynd+. 148 +wake+
— stake. 184 so — +goo+. 434 Adolake — +take+. 1062 tho —
+do+. 1762 me — +se+.


The 2nd person sing. of the pres. ind. occurs only once in the rhyme,
1333 tase — +thou hase+, tas — gas.


The 3rd person sing. of the present indicative ends in s: 187
+tellys+ — ellys. 2317 rose — +gose+. 558 +tellythe+ — elles
(The rhyme shows that +tellys+ must be inserted; cf. 103 gos —
takythe, and 858 gothe — toke = +gas+ — +tas+.) Only once th
occurs: 2047 Nazareth — +gethe+ (ags. gæð). On this remarkable form
see Zupitza, Guy of Warwick, note on l. 11075. The plural has no
termination: 3 +wynde+ — ende — lende.


The subjunctive mood has no inflexions: 70 +sped+ — stede, 3rd
pers. 87 +blynd+ — wynde, 3rd pers. 213 fyld — +schyld+, 3rd pers.
416 sey — +may+, 2nd pers. sg. 584 feld — +schyld+, 3rd pers. sg.
1978 +saue+ — haue; but observe 139 +slone+ — none and 1839
+sene+ — grene.


The present participle ends usually in -ande (onde): 13 londe —
+wonande+. 127 fonde — +growonde+. 315 +levand+ — bond. 352
stand — +lygand+. 358 vndyrstond — +levand+. 1128 stond —
+shynand+. 1280 +fayland+ — lond. 1445 +fleand+ — waraunt. 1452
ffand — +goand+. 1821 lond — +wepand+. 1899 lond — +pleyand+.
2104 hond — +levand+. Thrice -yng is found: 268 kyng —
+dwellyng+, 1638 and 2568.


The gerund terminates always in ing (yng): 1479 kyng —
+ryding+. 1503 +comyng+ — kyng. 1933 ryng — +lettyng+. 2509 kyng
— +lesyng+.


Observe the 2nd pers. sing. of a past tense, 1589 +thou cam~+ —
slan~, of a praeterito-praesens, 410 they — sey, +thow may+. 1543
away — aye, +may+. 2001 +may+ — welaway.


The past participle of strong verbs terminates in n: 482 +syne+ —
schene, wene — clene. 675 +slayne+ — rayne. 800 +slayne+ —
trayne. 1292 fayn~ — +slayn~+. 1562 +sene+ — wene. 2323 alone —
+slone+. We don’t find one certain instance for the dropping of this
n, besides 1678 and 2063 be.


The past tense plural of strong verbs has the same vowel as the
singular: 1452 They +ffound+ (r. ffand) — goand. 1458 +began+ —
gentilman. 1753 tong — +dong+.


The 3rd pers. of the present indic. of to be = ys or es: cf. 738
blyse — +ys+. 2413 +ys+ — Raynes. Once +ys+ is found as plural:
2524 +ys+ — iwys. The present subjunctive is be through all
persons: 208 +be+ — me, 2nd pers. 614 +be+ — se, 3rd pers. 884
the — +bee+, 3rd pers. 2017 +be+ — me, 2nd pers. plr. The
infinitive +be+ and bene: 49 the — +bee+. 483 +be+ — see. 1643
+be+ — charite. 903 the — +bee+. 1833 clene — +bene+. 2161
quene — +bene+. 2613 +bene+ — kene. The past tense singular
number is was or wes: 247 alas — +wase+. 426 glase — +was+.
771 pase — +wase+. 1873 wyldernes — +was+ (= wes). The plural
were, ware, wore, as well as was, wes: (1) l. 402 +wer~+ —
cher. 1047 +were+ — chere. 1845 +were+ — ffere. 2586 squiere —
+were+, here — clere. (2) 603 fare — +were+. 2494 +ware+ — bare.
1384 beffore — there, +were+ (= wore). (3) 384 pase — +wase+.
1388 passe — +was+. (4) 2026 wildernes — +was+ (= wes). 2545
wildernes — +was+; cf. l. 2584. The subjunctive mood of the past
tense is were and ware, in sgl. and plr.: 225 +were+ — clere. 235
here — +were+. 1696 chere — +were+. 2476 +were+ — bere. 154
+were+ (= ware) — fare. 1020 +wer+ (= ware) — fare. 2074
care — +ware+. The past participle: 7 bedene — +ben+. 172 +byne+
— seyn. 2344 +ibene+ — kene. 1678 +be+ — crystiaunte.


From this inquiry into the sounds and inflexions, the following
conclusions can be drawn:


The development of ă is of no use in fixing the dialect. Nor is ea,
which has become a, o, and e, to be deemed a characteristic either
of the Midland or Northern dialect. Ags. ea occurs as o as early as
1250 in the Northumbrian Psalter, and 50 years afterwards in Sir
Tristrem and Sir Perceval; even Richard Rolle in his Pricke of
Conscience offers one instance of this change (cf. Sir Tristrem,
p. lxix f.).


The development of the ags. â, which we find in 26 passages as a, in
22 as o, is remarkable. There are only a very few instances of this
change in Sir Tristrem, p. lxxi, and in the Psalter; and this almost
equal number of a- and o-rhymes proves evidently that the poem
cannot belong to a Northern country. At the same time, a proportion like
that would be impossible in a text of Southern origin. The same negative
result is to be derived from the fact that Ags. y is always
written y.


As to the inflexions, the plurals of the substantives are formed by
adding -s or -n (en), or by vowel change, or they have no
inflexions at all. As for the inflexion -n, it only occurs in slon
and shon, and of this very word the plural in n is to be met with
even in Northern writers.


The infinitives both preserve or drop the final n, as is the rule with
the Midland dialect; the form of the past participle with n accords
with the use of the Northern writers.


The present partic. ending in -and and the past tense plurals of
strong verbs having adopted the vowel of the singular, agree with the
North as well as with the northern districts of the Midland, in the same
way as some forms of to be: plr. prs. ys and plr. prt. was,
besides the usual forms be and are, resp. were and ware, and the
contracted forms of take: 758 name — +tane+. 1095 gane —
+itane+. 1825 +ta+ — twa (cf. 231, 286, 859, 1333, 1475, 1722, 1733,
2617).


The forms thou has and thou may point to the West.


The inflexions of the 3rd pers. prs. sg. are -th and -s. In the
western part of the Midland we never meet with the ending th, but only
with s. In Amis and Amiloun, the Eastern origin of which seems to be
sure, only the inflexion -eþ is found in the rhyme (Amis,
p. xxx ff.).


The romance of Sir Torrent seems to be the first document hitherto
considered where both these forms occur, one by the side of the other.
Perhaps this fact justifies us in concluding that this poem was composed
in the east, but on the borders of the west, Midland.


§ 4. THE CONTENTS OF THE ROMANCE.


Before entering on an inquiry into the sources of the romance, it may be
expedient to give a short account of its contents.


  In Portugal once reigned a mighty king, whose name was Calamond.
  He had an only daughter, the fair and gentle Desonelle, who was
  loved by a young knight called Torrent, son of a Portuguese count.
  As he could not win her, save by distinguishing himself by valiant
  exploits, he undertook several adventurous expeditions. First he
  set out, by the order of the king, against a mischievous and
  dangerous giant, whom he found lying fast asleep on a hill. He
  roused the giant by sounding his bugle, and challenged him to
  fight. Instantly a fierce combat ensued, in which the awkward
  giant lost his life. In the giant’s castle the young hero
  delivered a maiden, Eleonore, daughter of the king of Gales, from
  captivity, and rescued at the same time four princes, whom the
  giant had taken some time before and imprisoned in an iron cage.


  After a short rest Torrent returned into Portugal. He was kindly
  received by King Calamond, and splendid festivities were
  celebrated in his honour. The kings of Gales and of Provence
  showed their gratitude by bestowing on him rich presents, among
  them a precious sword wrought by Wayland Smith. Desonelle gave him
  one of her fine palfreys. Calamond, however, shrewd as he was, and
  envious of the hero’s fame, plotted his ruin. He caused him, by a
  counterfeit letter of Desonelle, to catch her a falcon in the
  forest of Maudlen, which was the haunt of a dangerous giant,
  Rochense, and of many wild beasts. Torrent and his squire set out
  immediately, but separated on entering the forest, to hunt in the
  thicket each by himself. Torrent soon encountered a huge dragon,
  and killed it by vehement strokes. The squire, having meanwhile
  fallen in with the giant, had been slain by him. The hero, called
  to the place by the tumult of battle, attacked the giant, and
  overcame him after a hard struggle. He cut off his head to bear
  with him as a trophy. He then went into the giant’s castle, where
  he found a great many jewels, and a bright sword called
  Mownpolyard. Having returned to the royal court, he ordered five
  priests to say masses for his squire’s soul. At this very time it
  happened that the king of Arragon sent messengers to the king of
  Portugal, in order to bring about a marriage between Desonelle and
  his youngest son. Calamond would not listen to the advice of his
  spouse, that he should no longer refuse Desonelle to Torrent, but
  he promised her to the prince of Arragon, and at the same time
  sent the hero once more against a giant, Slogus of Foulles in
  Calabre.
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